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CLAY SANSKRIT LIBRARY Here is a new Clay Sanskrit Library 
translation of “The Great Hall,” Book  
Two of the Maha·bhárata.

This magnificent work relates some of the 
seminal events of the epic, culminating 
in the famous game of dice between the 
Pándavas and the Káuravas.

The Pándavas, happily settled in 
Indra·prastha, enjoy one glorious 
success after another. Yudhi·shthira, 
after erecting the most magnificent  
hall on earth, decides to perform the 
Royal Consecration Sacrifice, which  
will raise his status to that of the  
world’s greatest sovereign. His brothers 
travel far and wide and conquer all 
known kingdoms, and the existing  
world sovereign is vanquished.

But just when the Pándavas are 
beginning to seem invincible, Yudhi·
shthira mysteriously gambles everything 
away in a fateful game of dice to his 
cousin Duryódhana.

The grand narrative, rich in lingering, 
extravagant description, is a monument 
to the splendor of ancient India.jjc
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·́  –   

́ uvāca:
«̄.  ̄. śriyam. dr.s.t.vā Pān. d. uAputre Yudhis.t.hire.

tapyase, tām. haris.yāmi dyūtena jayatām. vara!
āhūyatām. param. , rājan, Kunt̄ıAputro Yudhis.t.hirah. !
aAgatvā sam. śayam, aham aAyuddhvā ca camūAmukhe,
aks.ān ks.ipann aAks.atah. san, vidvān aAvidus.o jaye!
glahān dhanūm. s.i me viddhi,

śarān aks.ām. ś ca, Bhārata,
aks.ān. ām. hr.dayam. me jyām. ,

ratham. viddhi mam’ āsphuram!»

 uvāca:
«ayam utsahate, rājañ, śriyam āhartum aks.aAvit.

dyūtena Pān. d. uAputrebhyas. tad anujñātum arhasi!»

̄.. uvāca:
«sthito ’smi śāsane bhrātur Vidurasya mah”Aātmanah. ;

tena sam. gamya vetsyāmi kāryasy’ âsya viniścayam.»

 uvāca:
«vyapanes.yati te buddhim. Viduro muktaAsam. śayah. ,

Pān. d. avānām. hite yukto, na tathā mama, Kaurava.
n’ ârabhet’ ânyaAsāmarthyāt purus.ah. kāryam ātmanah. ;
matiAsāmyam. dvayor n’ âsti kāryes.u, KuruAnandana.
bhayam. pariharan manda, ātmānam. paripālayan,
vars.āsu klinnaAkat.avat* tis.t.hann ev’ âvas̄ıdati.
na vyādhayo, n’ âpi yamah. śreyah. Aprāptim. prat̄ıks.ate..

yāvad eva bhavet kalpas, tāvac chreyah. samācaret!»


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  

́ said:
“T  you saw at Yudhi·shthira’s sacrifice and .

so yearn for—I shall win it for you at dice, great victor!
Summon Yudhi·shthira, son of Kunti! I shall court no risk
fighting before any army. With my skill in throwing dice, I
shall defeat the fools! Think of the bet as my bow, the dice
as my arrows, the heart of the dice my bowstring, and the
dice board my chariot!”

́ said:
“This expert dice player stands ready, O king, to seize .

the Pándavas’ fortune in a game! You should give him your
approval!”

· said:
“As I said before, I always follow the counsel of my great-

souled brother; I shall consult Vı́dura and then tell you how
we shall proceed.”

́ said:
“Vı́dura will destroy your resolve, without doubt, Káura-

va! He is more concerned with the Pándavas’ welfare than
with mine. No man should undertake a matter guided by
someone else’s views—and no two men are of the same
mind in any affair, noble Kuru! The weakling who shuns
any risk and seeks only to shield himself shrivels like a wet
mat in the rains. Neither sickness nor death wait on one’s .

fortunes. You have to improve our lot while you can!”


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̄.. uvāca:
«sarvathā, putra, balibhir vigraham. me na rocate.

vairam. vikāram. sr.jati, tad vai śastram anAāyasam.»
«anartham artham. manyase, rājaAputra,

sam. granthanam. kalahasy’ âtiyāti.
tad vai pravr.ttam. tu yathā katham. cit,

sr.jed as̄ın, niśitān sāyakām. ś ca!»

 uvāca:
«dyūte purān. air vyavahārah. pran. ı̄tas;

tatr’ âtyayo n’ âsti, na sam. prahārah. .
tad rocatām. Śakuner vākyam adya

sabhām. ks.ipram. tvam ih’ ājñāpayasva!
svargaAdvāram. dı̄vyatām. no viśis.t.am. ,

tadAvartinām. c’ âpi tath” âiva yuktam.
bhaved evam. hy ātmanā tulyam eva

durodaram. Pān. d. avais tvam. kurus.va!»

.̄... uvāca:
«vākyam. na me rocate yat tvay” ôktam. ;.

yat te priyam. , tat kriyatām. , nar’Aêndra!
paścāt tapsyase tad upākramya vākyam. ;

na h’ ı̄dr.śam. bhāvi vaco hi dharmyam.
dr.s.t.am. hy etad Viduren. ’ âiva sarvam.

vipaścitā buddhiAvidy”Aânugena—
tad ev’ âitad avaśasy’ âbhyupaiti

mahad bhayam. ks.atriyaAbı̄jaAghāti.»

́̄ uvāca:
evam uktvā Dhr.tarās.t.ro manı̄s.ı̄

daivam. matvā paramam. , dustaram. ca,
śaśās’ ôccaih. purus.ān putraAvākye,


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  

· said:
“I see no attraction in fighting those who are stronger,

dear son. Hostility creates turmoil—it is indeed a weapon,
though not made of iron.

You regard this wicked weaving and plotting of feuds as
advantageous, dear prince. Once unleashed, whatever the
means, it can only lead to swords and arrows!”

́ said:
“Men of ancient times taught us the rules of this game.

There is no wickedness or war in it. Accept Shákuni’s offer
today and order a hall to be built, without delay! We shall
ascend to heaven’s door if we play, as is the privilege of gam-
blers. The Pándavas will become our equals—you should
approve of our game!”

· said:
“I do not like what you are proposing—but do as you .

wish, king of men! You will suffer afterward, however, for
such words are not suitable or righteous, as Vı́dura foresaw
with insight, wisdom and learning. A great catastrophe now
hangs over us, which will destroy the seed of all kshatriyas.
In its shadow man is powerless.”

́ said:
Wise Dhrita·rashtra, regarding Fate as supreme and in-

surmountable, ordered his servants to follow his son’s orders.
Disoriented by Fate, he said, “Build, straightaway, a vast and



C S L   S̄
E  Paul Wilmot (csl–.) V .
 J  : ..



·́  –   

sthito rājā daivaAsam. mūd. haAcetāh. :
«sahasraAstambhām. , hemaAvaid. ūryaAcitrām. ,

śataAdvārām. , toran. aAsphāt.ik’Aākhyām
sabhām agryām. krośaAmātr”Aāyatām. me

tadAvistārām āśu kurvantu yuktāh. !»
śrutvā tasya tvaritā, nirviśaṅkāh. ,

prājñā, daks.ās tām. tathā cakrur āśu.
sarvaAdravyān. y upajahruh. sabhāyām.

sahasraśah. śilpinaś c’ âiva yuktāh. .
kālen’ âlpen’ âtha nis.t.hām. gatām. tām..

sabhām. ramyām. , bahuAratnām. , vicitrām
citrair haimair āsanair abhyupetām

ācakhyus te tasya rājñah. prat̄ıtāh. .
tato vidvān Viduram. mantriAmukhyam

uvāc’ êdam. Dhr.tarās.t.ro nar’Aêndrah. :
«Yudhis.t.hiram. rājaAputram. ca gatvā

madAvākyena ks.ipram ih’ ānayasva.
sabh” êyam. me bahuAratnā vicitrā,

śayy”Aāsanair upapannā mah”Aârhaih. ,
sā dr.śyatām. bhrātr.bhih. sārdham etya,

suhr.dAdyūtam. vartatām atra c’ êti.»

 ̄̃̄ putrasya Dhr.tarās.t.ro nar’Aâdhipah. ,.

matvā ca dusAtaram. daivam, etad rājā cakāra ha.
aAnyāyena tath” ôktas tu Viduro vidus.ām. varah.
n’ âbhyanandad vaco bhrātur; vacanam. c’ êdam abravı̄t:
«n’ âbhinandāmi, nr.pate, prais.am etam. .

m” âivam. kr.thāh. ! kulaAnāśād bibhemi!
putrair bhinnaih. , kalahas te dhruvam. syād—

etac chaṅke dyūtaAkr.te, nar’Aêndra.»


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  

splendid hall one krosha long by one krosha wide,* adorned

with a thousand tall pillars gleaming with gold and jewels

and a hundred great gates sparkling with crystal arches!”

So instructed, thousands of artisans of intelligence, in-

dustry and fearlessness set to work and the palace was soon

built, filled with every object imaginable. Very little time .

had passed before the palace craftsmen happily informed the

king that his ravishing jewel-studded hall was complete, and

furnished with brilliant thrones of gold. Whereupon Dhri-

ta·rashtra, learned king of men, addressed his chief minister

Vı́dura:

“Go to Yudhi·shthira and beg him to come immediately.

Tell him that he and his brothers must see this splendid

gem-encrusted hall, richly furnished with costly seats and

couches, and that we shall all join in a friendly game of

dice.”

D·, king of men, accepting his son’s wish, .

felt that Fate could not be avoided and acted as I have

described. Vı́dura, however, wisest of the wise, did not at all

approve of his brother’s words and said, “I do not welcome,

noble king, this command of yours. Do not go ahead! Our

line will face ruin! When brothers no longer work together,

a quarrel is sure to follow—and it is this which troubles me

about this game of dice.”


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̄.. uvāca:
«n’ êha, ks.attah. , kalahas tapsyate mām. ,

na ced daivam. pratilomam. bhavis.yat.
dhātrā tu dis.t.asya vaśe kil’ êdam.

sarvam. jagac ces.t.ati, na svatantram.
tad adya, Vidura, prāpya rājānam. mama śāsanāt,.

ks.ipram ānaya durdhars.am. Kunt̄ıAputram. Yudhis.t.hiram.»

́̄ uvāca:
. ̄̄ Viduro ’śvair udārair,.

mahāAjavair, balibhih. , sādhuAdāntaih. ,
balān niyukto Dhr.tarās.t.ren. a rājñā

manı̄s.in. ām. Pān. d. avānām. sakāśam.
so ’bhipatya tad adhvānam, āsādya nr.pateh. puram,
praviveśa mahāAbuddhih. pūjyamāno dviAjātibhih. .

sa rājaAgr.ham āsādya KuberaAbhavan’Aôpamam,
abhyagacchata dharm’Aātmā DharmaAputram. Yudhis.t.hiram.
tam. vai rājā satyaAdhr.tir mah”Aātmā

Ajātaśatrur Viduram. yathāvat
pūjāApūrvam. pratigr.hy’ Âjamı̄d. has

tato ’pr.cchad Dhr.tarās.t.ram. saAputram.

.. uvāca:
«vijñāyate te manaso ’prahars.ah. ..

kac cit, ks.attah. , kuśalen’ āgato ’si?
kac cit putrāh. sthavirasy’ ânulomā?

vaś’Aânugāś c’ âpi viśo ’pi kac cit?

 uvāca:
«rājā mah”Aātmā kuśal̄ı saAputrah. ,

āste vr.to jñātibhir IndraAkalpah. .
pr̄ıto, rājan, putraAgan. air vinı̄taih. *
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  

· said:
“I do not fear any quarrel, steward, or otherwise Fate

would not have ordained this game. The world yields to
the Creator’s design; it is not independent of his will. So go .

today as I command to the invincible Yudhi·shthira, child
of Kunti, without delay, and invite him here.”

́ said:
Vı́  to Dhrita·rashtra’s orders against his .

will, departing for the Pándavas’ dwelling in a chariot drawn
by magnificent, swift horses, obedient and strong. He flew
along the road and soon reached the son of Dharma’s city,
where he was honored by brahmins.

The dutiful envoy entered the king’s palace, a match for
Kubéra’s abode, and approached Yudhi·shthira. That great-
souled king, Ajáta·shatru, steadfast in the truth, duly wel-
comed Vı́dura with reverence and inquired after Dhrita·ra-
shtra and his sons.

· said:
“I see no joy in your heart. Steward, I trust that you .

come in good health? I trust that Dhrita·rashtra’s sons are
obedient to their aging father, and the people to his rule?”

ı́ said:
“The great-souled king and his sons are well; surrounded

by his relatives he reigns like Indra himself. He rejoices in
his sons’ good conduct and enjoys happiness without a care.
He wished me to inquire after your health and prosperity,


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viśoka ev’ ātmaAratir mah”Aātmā.
idam. tu tvām. KuruArājo ’bhyuvāca,

pūrvam. pr.s.t.vā kuśalam. c’ âvyayam. ca,
‹iyam. sabhā tvatAsabhāAtulyaArūpā

bhrātr̄.n. ām. te dr.śyatām etya, putra.
samāgamya bhrātr.bhih. , Pārtha, tasyām. ,

suhr.dAdyūtam. kriyatām. , ramyatām. ca.
pr̄ıyāmahe bhavatām sam. gamena

samāgatāh. Kuravaś c’ âpi sarve.
durodarā vihitā ye tu tatra

mah”Aātmanā Dhr.tarās.t.ren. a rājñā
tān draks.yase kitavān sam. nivis.t.ān.›

ity āgato ’ham. , nr.pate. taj jus.asva!»

.. uvāca:
«dyūte, ks.attah. , kalaho vidyate nah. !.

ko vai dyūtam. rocayed budhyamānah. ?
kim. vā bhavān manyate yuktaArūpam. ?

bhavadAvākye sarva eva sthitāh. sma.»

 uvāca:
«jānāmy aham. dyūtam anAarthaAmūlam. ;

kr.taś ca yatno ’sya mayā nivāran. e.
rājā tu mām. prāhin. ot tvatAsakāśam.

śrutvā vidvañ śreya ih’ ācarasva!»

.. uvāca:
«ke tatr’ ânye kitavā dı̄vyamānā

vinā rājño Dhr.tarās.t.rasya putraih. ?
pr.cchāmi tvām. , Vidura, brūhi nas tān

yair dı̄vyāmah. śataśah. sam. nipatya!»


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  

and invite you and your brothers to see their new assembly

hall, much like your own.

He hopes that you will repair to their palace, Partha, and

enjoy a friendly game of dice; they would all be pleased if

you would join them. All the Kurus are already assembled

there. You will also meet the gamblers and gamesters whom

the great-souled Dhrita·rashtra has summoned to the hall.

It is with this message that I have come; approve of it!”

· said:

“If we play a game of dice, steward, we shall surely quarrel! .

Bearing this in mind, who would consent to a game? What

do you think is right? We shall follow your advice.”

ı́ said:

“I know the game is a source of wickedness and have tried

to dissuade the king from it—however, he sent me to you.

You must do what you think is best, learned one!”

· said:

“Who else will be gambling there besides the sons of King

Dhrita·rashtra? Tell us, Vı́dura, what dice players we shall

be up against?”
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 uvāca:
«GāndhāraArājah. Śakunir, viśām. Apate,

rāj” âtidevı̄Akr.taAhasto mat’Aâks.ah. ;
Vivim. śatiś, Citrasenaś ca rājā,

Satyavratah. , Purumitro, Jayaś ca.»

.. uvāca:
«mahāAbhayāh. kitavāh. sam. nivis.t.ā

māy”Aôpadhā devitāro ’tra santi.
dhātrā tu dis.t.asya vaśe kil’ êdam.

sarvam. jagat tis.t.hati, na svatantram.
n’ âham. rājño Dhr.tarās.t.rasya śāsanān.

na gantum icchāmi, kave, durodaram.
is.t.o hi putrasya pitā sad” âiva;

tad asmi kartā, Vidur,’ âttha mām. yathā.
na c’ âAkāmah. Śakuninā devit” âham. ,

na cen mām. dhr.s.n. ur āhvayitā sabhāyām.
āhūto ’ham. na nivarte kadā cit

tad āhitam. śāśvatam. vai vratam. me.»

́̄ uvāca:
evam uktvā Viduram. dharmaArājah. ,

prāyātrikam. sarvam ājñāpya tūrn. am
prāyāc chvoAbhūte saAgan. ah. s’Aânuyātrah.

saha str̄ıbhir Draupadı̄m ādiAkr.tvā.
«daivam. prajñām. tu mus.n. āti, tejaś caks.ur iv’ āpatat.
dhātuś ca vaśam anveti pāśair iva narah. sitah. .»
ity uktvā prayayau rājā saha ks.attrā Yudhis.t.hirah. ,
aAmr.s.yamān. as tasy’ âtha samāhvānam arim. Adamah. .

Bāhlikena ratham. yattam āsthāya paraAvı̄raAhā.

paricchanno yayau Pārtho bhrātr.bhih. saha Pān. d. avah. .
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  

ı́ said:
“Shákuni, the King of Gandhára, will be there, skillful

and dexterous—even more than the gods—at dice, as well as
Vivı́nshati, Chitra·sena, Satya·vrata, Puru·mitra and Jaya.”

· said:
“It sounds like the most dangerous dice players will be

there, those sure to resort to tricks and deceit. This world,
however, yields to the Creator’s design; it is not independent
of his will. Thus, O poet, I shall not refuse to play dice at .

Dhrita·rashtra’s command; a son must respect his father. I
shall come as you bid. I am not unwilling to play Sháku-
ni, who is sure to challenge me to dice in that hall. Once
challenged, I shall not be able to refuse; that is my eternal
vow.”

́ said:
The Dharma King, having told Vı́dura how he felt, or-

dered preparations for an immediate journey. He departed
the following day, surrounded by his relatives, attendants
and the women of the household, led by Dráupadi. “As a
brilliant light blinds the eye, Fate robs us of our reason,
and, as if bound with ropes, man obeys the Creator’s will,”
quoted King Yudhi·shthira, unable to resist the challenge,
as he set out with the steward.

Ascending the chariot attended to by Báhlika, the son of .

Pandu, that slayer of hostile heroes, set out with Pritha and
all his brothers, decked in full regalia. Compelled by the


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rājaAśriyā dı̄pyamāno yayau brahmaApurah. sarah. ,
Dhr.tarās.t.ren. a c’ āhūtah. , kālasya samayena ca.
sa Hāstinapuram. gatvā Dhr.tarās.t.raAgr.ham. yayau.

samiyāya ca dharm’Aātmā Dhr.tarās.t.ren. a Pān. d. avah. .
tathā Bhı̄s.men. a, Dronen. a, Karn. ena ca, Kr.pen. a ca
samiyāya yathāAnyāyam. , Draun. inā ca vibhuh. saha.
sametya ca mahāAbāhuh. SomaAdattena c’ âiva ha,
Duryodhanena, Śalyena, Saubalena ca vı̄ryavān.
ye c’ ânye tatra rājānah. pūrvam eva samāgatāh. ,.

Duh. śāsanena vı̄ren. a, sarvair bhrātr.bhir eva ca,
JayadArathena ca tathā, Kurubhiś c’ âpi sarvaśah. .

tatah. sarvair mahāAbāhur bhrātr.bhih. parivāritah.
praviveśa gr.ham. rājño Dhr.tarās.t.rasya dhı̄matah. .
dadarśa tatra Gāndhār̄ım. devı̄m. patim anuvratām,
snus.ābhih. sam. vr.tām. śaśvat, tārābhir iva Rohin. ı̄m.
abhivādya sa Gāndhār̄ım. , tayā ca pratinanditah.
dadarśa pitaram. vr.ddham. prajñāAcaks.us.am ı̄śvaram.

rājñā mūrdhany upāghrātās te ca KauravaAnandanāh. —.

catvārah. Pān. d. avā, rājan, Bhı̄masenaApuroAgamāh. .
tato hars.ah. samabhavat Kauravān. ām. , viśām. Apate,
tān dr.s.t.vā purus.aAvyāghrān Pān. d. avān priyaAdarśanān.
viviśus te ’bhyanujñātā ratnavanti gr.hān. y atha;
dadr.śuś c’ ôpayātās tān Draupadı̄Apramukhāh. striyah. .
Yājñasenyāh. parām r.ddhim. dr.s.t.vā prajvalitām iva,
snus.ās tā Dhr.tarās.t.rasya n’ âtipramanaso ’bhavan.

tatas te purus.aAvyāghrā gatvā str̄ıbhis tu sam. vidam,
kr.tvā vyāyāmaApūrvān. i kr.tyāni pratikarma ca,
tatah. kr.t’Aâhnikāh. sarve divyaAcandanaAbhūs.itāh..

kalyān. aAmanasaś c’ âiva, brāhman. ān svastiAvācya ca,
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  

challenge and the fated time, he set out in a blaze of royal
majesty, with brahmins leading the way. He proceeded to
Hástina·pura and headed straight for Dhrita·rashtra’s resi-
dence, where the illustrious Pándava met Dhrita·rashtra.

He embraced Bhishma, Drona, Karna, Kripa and Drona’s
son with due courtesy, as well as Soma·datta, Duryódhana,
Shalya, mighty Sáubala, and the numerous kings who had .

arrived before him. He proceeded to meet heroic Duhshá-
sana and his brothers, Jayad·ratha, and all the remaining
Kurus one after another.

The mighty-armed hero and his brothers then entered
Dhrita·rashtra’s inner apartments, where he saw Queen Ga-
ndhári, famous for her devotion to her husband and sur-
rounded by her sisters-in-law like Róhini by the stars.* Hav-
ing greeted Gandhári and received her blessings, he beheld
his aged uncle, the lord whose eyesight was his insight.

King Dhrita·rashtra kissed the noble Káuravas on the .

head—the four Pándavas, beginning with Bhima·sena. Ela-
tion took hold of all Káuravas at the sight of the splendid
countenance of the Pándavas, those tigers among men. Dis-
missed by the king, they entered their jewel-studded apart-
ments, where Dráupadi and her women, who had arrived
separately, saw them. Seeing the immense fortune of Ya-
jna·sena’s daughter, which seemed ablaze, Dhrita·rashtra’s
daughters-in-law looked none too cheerful.

Those tigers among men informed the women of their
intentions and then left their quarters to set about their daily
physical exercises and rituals. When they had completed
these, the virtuous-minded Pándavas, adorned with celestial


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manojñam aśanam. bhuktvā viviśuh. śaran. āny atha.
upagı̄yamānā nār̄ıbhir asvapan KuruAnandanāh.
jagāma tes.ām. sā rātrih. pun. yā ratiAvihārin. ām.
stūyamānāś ca viśrāntāh. kāle nidrām ath’ âtyajan.
sukh’Aôs.itās tām. rajanı̄m. prātah. sarve kr.t’Aâhnikāh.
sabhām. ramyām. praviviśuh. kitavair abhisam. vr.tām.

́ ̄. sabhām. Pārthā Yudhis.t.hiraApurogamāh..

sametya pārthivān sarvān, pūj”Aârhān abhipūjya ca,
yathāAvayah. sameyānā upavis.t.ā yath”Aârhatah.
āsanes.u vicitres.u spardhy’Aāstaran. avatsu ca.
tes.u tatr’ ôpavis.t.es.u sarves.v atha nr.pes.u ca
Śakunih. Saubalas tatra Yudhis.t.hiram abhās.ata.

́ uvāca:
«upast̄ırn. ā sabhā, rājan, sarve tvayi kr.taAks.an. āh. .

aks.ān uptvā devanasya samayo ’stu, Yudhis.t.hira!»

.. uvāca:
«nikr.tir devanam. pāpam. , na ks.ātro ’tra parākramah. ;.

na ca nı̄tir dhruvā, rājan. kim. tvam. dyūtam. praśam. sasi?
na hi mānam. praśam. santi nikr.tau kitavasya ha.
Śakune, m” âiva no jais.ı̄r amārgen. a nr.śam. savat.»

́ uvāca:
«yo vetti sam. khyām. , nikr.tau vidhiAjñaś,

ces.t.āsv aAkhinnah. , kitavo ’ks.ajāsu,
mahāAmatir yaś ca jānāti dyūtam. ,

sa vai sarvam. sahate prakriyāsu.
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  

sandalwood, received the blessings of brahmins. Then those .

Kuru heroes enjoyed a pleasing meal and returned to their
apartments, where, serenaded by women, they entered their
beds and passed a lovely night savoring the delights of love
play. At dawn those happy sleepers—conquerors of hostile
cities by day—left their couches refreshed and flattered with
attention, to attend to their rituals. They entered the great
hall to the greetings of the dice players.

T P, starting with Yudhi·shthira, worshipped .

all the kings present, honoring those to whom honor was
due by virtue of age, and took their seats on splendid seats
covered in costly carpets. Seeing all the kings seated, Shá-
kuni, son of Súbala, addressed Yudhi·shthira:

́ said:
“The hall is full, great king; we have all been waiting

for you. Let the dice be cast, Yudhi·shthira—what is your
wager?”

· said:
“Deceitful play is wicked, devoid of all kshatriya valor. .

It is a poor way to behave. Why do you praise dice play?
Who values a cheating gambler? Shákuni, do not try base
trickery on us.”

́ said:
“The great-minded player who knows his numbers and

has an eye out for the artful ploy, who never tires of throwing
the dice and understands their subtleties, can achieve any-
thing in a game. Gambling can defeat an enemy, Partha,
which is why people say it is wicked. Let us play! Great


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aks.aAglahah. so ’bhibhavet param. nas;
ten’ âiva dos.o bhavat’ ı̂ha, Pārtha.

dı̄vyāmahe! pārthiva, mā viśaṅkām. .
kurus.va pān. am. ca, ciram. ca mā kr.thāh. !

.. uvāca:
«evam āh’ âyam Asito Devalo muniAsattamah. ,

imāni lokaAdvārān. i yo vai bhrāmyati sarvadā:
‹idam. vai devanam. pāpam. nikr.tyā kitavaih. saha;.

dharmen. a tu jayo yuddhe—tat param. , na tu devanam.›
n’ āryā mlecchanti bhās.ābhir, māyayā na caranty uta,
aAjihmam, aAśat.ham. yuddham—etat satApurus.aAvratam.
śaktito brāhman. ’Aârthāya śiks.itum. prayatāmahe.
tad vai vittam. m” âtidevı̄r! mā jais.ı̄h. , Śakune, parān!
nikr.tyā kāmaye n’ âham. sukhāny, uta dhanāni vā;
kitavasy’ êha kr.tino vr.ttam etan na pūjyate.»

́ uvāca:
«śrotriyah. śrotriyān eti nikr.ty” âiva, Yudhis.t.hira,

vidvān aAvidus.o ’bhyeti. n’ āhus tām. nikr.tim. janāh. !
aks.air hi śiks.ito ’bhyeti nikr.ty” âiva, Yudhis.t.hira,.

vidvān aAvidus.o ’bhyeti. n’ āhus tām. nikr.tim. janāh. !
aAkr.t’Aâstram. kr.t’Aâstraś ca, durbalam. balavattarah. —
evam. karmasu sarves.u nikr.ty” âiva, Yudhis.t.hira,
vidvān aAvidus.o ’bhyeti. n’ āhus tām. nikr.tim. janāh. !
evam. tvam. mām ih’ âbhyetya nikr.tim. yadi manyase,
devanād vinivartasva, yadi te vidyate bhayam!»


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sovereign, do not dither. Let us set the stakes and stop
dallying!”

· said:
“Ásita Dévala, most eminent of hermits, who wanders

the gates between the worlds, once said that it is wicked .

to cheat while gambling, and honorable to win by fighting
righteously. Aryans do not use the language of barbarians or
behave deceitfully; all wise men vow to engage in war with
honesty and sincerity. To the best of our ability, we strive to
help brahmins. Do not exceed the boundaries of decency!
Do not cheat to win, Shákuni! I do not want any fortune or
happiness gained dishonorably, and gambling, even when
played by the rules, is not a praiseworthy game.”

́ said:
“A scholar may surpass another scholar with trickery, as

may a wise man an ignorant one, Yudhi·shthira. Yet people
do not give it that name! A dice player who knows how to .

throw may defeat one who does not by trickery, yet nobody
gives it that name! Likewise, one skilled with weapons may
defeat one who is not, and a stronger man the weak, Yudhi·
shthira. In fact, in any endeavor the more knowledgeable
will surpass the less with the tricks he has learned—yet
nobody calls them that. You have come for a game, but
if you think me dishonest—if you are afraid—you do not
have to play!”


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.. uvāca:
«āhūto na nivarteyam, iti me vratam āhitam.

vidhiś ca balavān, rājan. dis.t.asy’ âsmi vaśe sthitah. .
asmin samāgame kena devanam. me bhavis.yati?
pratipān. aś ca ko ’nyo ’sti? tato dyūtam. pravartatām!»

 uvāca:
«aham. dāt” âsmi ratnānām. , dhanānām. ca, viśām. pate!.

madAarthe devitā c’ âyam. Śakunir mātulo mama.»

.. uvāca:
«anyen’ ânyasya vai dyūtam. vis.amam. pratibhāti me.

etad, vidvann, upādatsva! kāmam evam. , pravartatām!»

́̄ uvāca:
̄ dyūte tu rājānah. sarva eva te.

Dhr.tarās.t.ram. purasAkr.tya viviśus tām. sabhām. tatah. .
Bhı̄s.mo, Dron. ah. , Kr.paś c’ âiva, Viduraś ca mahāAmatih. ,
n’ âtipr̄ıtena manasā te ’nvavartanta, Bhārata.
te dvam. dvaśah. , pr.thak c’ âiva sim. haAgr̄ıvā, mah”Aâujasah.
sim. h’Aāsanāni bhūr̄ın. i, vicitrān. i ca bhejire.
śuśubhe sā sabhā, rājan, rājabhis taih. samāgataih. ,
devair iva mahāAbhāgaih. samavetais triAvis.t.apam.
sarve VedaAvidah. śūrāh. , sarve bhāsvaraAmūrtayah. ..

prāvartata, mahāArāja, suhr.dAdyūtam anAantaram.

.. uvāca:
«ayam. bahuAdhano, rājan, sāgar’AāvartaAsam. bhavah.

man. ir hār’Aôttarah. śr̄ımān, kanak’AôttamaAbhūs.an. ah. .
etad, rājan, mama dhanam. pratipān. o ’sti. kas tava,
yena mām. tvam. , mahāArāja, dhanena pratidı̄vyase?»


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· said:
“Challenged, I shall not withdraw—so I have vowed.

This rule is powerful, O king. I am in the hands of Fate.
Whom am I to play in this gathering? Who can match my
stakes? Let the game begin!”

́ said:
“I shall stake my gems and treasures, sovereign of the .

world! And my uncle here, Shákuni, will throw for me.”

· said:
“It does not seem right that one man should play for

another—as you must know. However, if that is how you
want it, let the play begin!”

́ said:
A   game was laid out, all the kings entered .

the hall, led by Dhrita·rashtra. Bhishma, Drona and Kripa,
and the great-minded Vı́dura followed, none of them happy
with the developments. Those mighty, lion-necked kings sat
in pairs, or singly, upon a variety of splendid thrones. The
great hall shone with the resplendence of those magnificent
rulers as heaven shines with the glory of gods; everyone .

present was learned in the Vedas, valorous heroes whose
bodies were resplendent. It was at this point, great king,
that the friendly game began.

· said:
“This sumptuous prize, O king, this string of pearls laced

with pure gold, flung up from the depths of the ocean, is
my stake. What is yours? With what wealth do you wish to
play me?”


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 uvāca:
«santi me man. ayaś c’ âiva, dhanāni suAbahūni ca.

matsaraś ca na me ’rthes.u. jayasv’ âinam. durodaram!»

́̄ uvāca:
tato jagrāha Śakunis tān aks.ān aks.aAtattvaAvit;

«jitam! ity» eva Śakunir Yudhis.t.hiram abhās.ata.

.. uvāca:
«. ’ âiva, yaj jito ’smi durodare!.

Śakune, hanta! dı̄vyāmo glahamānāh. parasparam!
santi nis.kaAsahasrasya bhān. d. inyo bharitāh. śubhāh. ,
kośo, hiran. yam, aAks.ayyam. jātarūpam anAekaśah. .
etad, rājan, mama dhanam. tena dı̄vyāmy aham. tvayā!»

́̄ uvāca:
Kauravān. ām. kulaAkaram. jyes.t.ham. Pān. d. avam acyutam

ity uktah. , Śakunih. prāha, «jitam! ity» eva tam. nr.pam.

.. uvāca:
«ayam. sahasraAsamito vaiyāghrah. , suApratis.t.hitah. ,

suAcakr’Aôpaskarah. , śr̄ımān, kiṅkin. ı̄AjālaAman. d. itah. ,
sam. hrādano rājaAratho ya ih’ âsmān upāvahat,.

jaitro rathavarah. pun. yo, meghaAsāgaraAnih. svanah. ,
as.t.au yam. kuraraAcchāyāh. sadAaśvā rās.t.raAsam. matāh.
vahanti, n’ âis.ām. mucyeta padād bhūmim upaspr.śan.
etad, rājan, dhanam. mahyam. . tena dı̄vyāmy aham. tvayā!»


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́ said:
“I have many jewels and a great fortune—but I am not

worried about losing them. Win this stake!”

́ said:
Shákuni, expert in the subtleties of the game, took the

dice, cast them, and cried, “Won!”

· said:
“Y   me to win this stake! All right, Shá- .

kuni, let us toss and play again! My splendid coffers are full
of thousands of coins; my treasury overflows with undecay-
ing gold. This is my stake, O king. Let us play!”

́ said:
After Yudhi·shthira, Pandu’s eldest son, the imperishable

ancestor of the Kurus, had spoken, Shákuni threw and cried
out, “Won!”

· said:
“This magnificent victory chariot, equal to a thousand

lesser vehicles, thunderous like oceans and clouds, hung .

with tiger skins and tinkling bells, supported by splen-
did wheels and a mighty frame, furnished with fine fit-
tings, yoked to eight world-famous osprey-hued horses from
whose thunderous hoofs no creature can escape—the very
same chariot that brought us here—is my next stake, O
king. Let us play!”


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